GRAN2-M12-053
MUJER, 20 AÑOS, INSTRUCCIÓN MEDIA, PELUQUERA
FICHA TÉCNICA
1.	Código del informante: GRAN2-M12-053
2.	Fecha de grabación: 17/03/2022
3.	Lugar de grabación: No presencial
4.	Duración de la grabación: 31 minutos
5.	Entrevistadora: Esther Oyono Midje
6.	Datos de la entrevistadora: 37 años, mujer, estudios superiores
7.	Relación Entrevistador/Informante:
a) Formalidad (tenor y estatus): inferioridad la informante
b) Formalidad (tenor y edad): entrevistadora mayor que la entrevistada
c) Formalidad (tenor y grado de proximidad): conocidos
8.	Datos personales del informante:
a) Origen: Granada (Almanjáyar)
b) Otros lugares donde ha vivido:
c) Edad: 20
d) Grado de instrucción: Estudios medios
e) Profesión: Peluquera
9.	Transliteración: Lucía Criado Torres
10.	Revisión 1.ª: Ángela Castañeda González
11.	Revisión 2.ª:
12.	Revisión 3.ª:
MUESTRA
E: <tiempo = "10:10"/> me parece súper // bueno / y<alargamiento/> / ¿y cómo es? / de tu novio / ¿cómo es así de carácter? / ¿qué es lo que te gustó de él? / ¿qué es lo que te enamoró de él? 
I: pue<alargamiento/>s al principio era como / como muy enteradillo y a mí siempre / pues la verdad que me gustaban los niños así / pero después es todo lo contrario porque después era muy vergonzoso / pero al principio pues aparentaba eso 
E: uhum <risas = “E”/>
I: y era muy de llamarte mucho la atención y de estar muy encima tuya y a mí pues eso la verdad es que me gustaba mucho / y ahora pues ya / nos llevamos muy bien / nos entendemos mucho / es como más si fuera mi amigo / en vez de mi pareja / que puedo hablar con él de cualquier cosa
E: eso es lo bueno // pues me alegro mucho / entonces / una boda ya / ¿te tienes? / ¿puedes? / ¿tienes? / ¿no tienes pensado / a lo mejor / en algún momento hacer tu boda? / aunque sea / no por e<alargamiento/>l
I: <tiempo = "10:05"/> no / yo ya no / yo ya no puedo hacer eso
E: ¿ni por la iglesia tampoco te podrías? 
I: a ver / poder se puede / tú puedes casarte por el juzgado si a ti te gusta o por la iglesia por donde quieras / pero / eeh / como mis costumbres son / pues como si ya estuviera casada / ¿me entiendes?
E: sí / pero / ya ya / vale / pero / entonces / cuando tú te casas por e<alargamiento/>l rito gitano este / tú no tienes ningunos papeles de que estáis casados en realidad / ¿no? / <simultáneo> ¿o también se casan por el juzgado? </simultáneo> 
I: <simultáneo> no / sí hay </simultáneo> / sí / sí / yo me iba a casar también por el juzgado
E: ah / vale / vale / entonces / que tú haces tu boda esta y luego vas al juzgado también para que rece en los papeles / ¿no? 
I: claro 
E: vale
I: claro // yo me casaría también por el juzgado 
E: uhum 
I: que a lo mejor / quién sabe / dentro de un año pues / queremos estar casados y nos vamos al juzgado y pedimos nuestra silla y nuestra cita / y nos casamos / ¿me entiendes? 
E: claro
I: pero ahora mismo / pues no / no lo tenemos pensado 
E: <tiempo = "12:02"/> uhum // pues mira / me parece muy bien // y<alargamiento/> bueno<alargamiento/> / me has dicho que vives / oy / espérate / un segundo que me están llamando / que voy a colgarle / espérate
I: vale 
E: ya está / me has dicho que vives e<alargamiento/>n Almanjáyar / ¿no?
I: <simultáneo> en Almanjáyar </simultáneo>
E: <simultáneo> ¿qué es lo que más te gusta </simultáneo> y qué es lo que menos te gusta de tu barrio?
I: pues lo que más me gusta es que como llevo aquí tanto tiempo / pues salgo a la calle / conozco a todo el mundo / puedes hablar con la gente de todo / ¿me entiendes? / en plan / si te pasa algo / sabe<alargamiento/>n / llaman a tus padres o que no / que a lo mejo<alargamiento/>r te pasa algo y no es como en los sitios de estos que vive mucha gente / a lo mejor pasan de largo / ¿me entiendes? 
E: uhum
I: que están pendientes y<alargamiento/> para lo que necesites te ayudan // y lo que no me gusta pues es que hay personas / pues con mucho dinero / que a lo mejor se creen más que tú / porque a lo mejor tú seas más humilde o tengas menos que ellos
E: <tiempo = "13:01"/> uhum // es verdad / y<alargamiento/> / ¿tú qué es lo que<alargamiento/> cambiarías en tu barrio? / ¿o qué pondrías en tu barrio para estar más a gusto / para que se viva mejor?
I: pues yo pondría que<alargamiento/> toda la gente se tratara igual / que no<alargamiento/> / algunas personas por tener más / se rieran o juzgaran a las personas que tienen menos o porque una persona no tenga unas zapatillas que valgan / cien euros / o no sean de marca / la tengan que juzgar o se tengan que reír de ella / eso es lo que yo cambiaría // un poco los pensamientos de la gente 
E: ¿pero eso lo hacen ahí?
I: sí / aquí hay veces pues que a lo mejor hay niños / que tienen menos o que / en vez de comprarse un chándal más bueno / pues en vez de más bueno / pues se compra una imitación / ¿me entiendes? / y ya te miran como si / ¿me entiendes? / como si tú no fueras igual que ellos 
E: uhum / vale / pues vaya 
I: eso es lo que yo cambiaría 
E: pues mira // a ver / descríbeme tu vivienda / vives / me has dicho que ya vives con tu novio / ¿no? / que vivís los dos 
I: <tiempo = "14:05"/> sí / <simultáneo> vivo con mi novio </simultáneo>
E: <simultáneo> descríbeme la casa </simultáneo> / es un piso / una casa / cuéntame 
I: pues es un / es un piso / y yo vivo en el primero be / que es un bajo / y mi abuela tenía como un jardín / y hemos abierto por la cocina / y e<alargamiento/>n la cocina ahora hemos puesto una puerta y la abres y sales al jardín / el jardín lo hemos cerrado / y hemos puesto como una minicocina y ahí hacemos de comer y nos sentamos al sol y hemos puesto un toldo y estamos pues siempre en el patio  
E: y ahora con estos días de solecito / en la gloria 
I: pues mejor / sí 
E: perfecto / y bueno y el día de mañana cuando dices que / como dices que te quieres ir a tu propia casa / ¿a dónde te gustaría irte a vivir?
I: sí
E: ¿o que seguirías allí en tu zona? 
I: a ver / a lo mejor seguiría en mi zona / pero por donde yo vivo ahora / no por otros sitios / en plan por mi calle o<alargamiento/> la calle de atrás / y si no pues me gustaría a lo mejor irme a un pueblo / o a Pulianas o a Jun que también me gusta / que es muy tranquilo 
E: <tiempo = "15:07"/> <simultáneo> ¿qué zona no irías? </simultáneo>
I: <simultáneo> pero siempre cerca de </simultáneo> / cerca siempre de donde yo vivo 
E: uhum 
I: de dónde está mis padres y mi familia 
E: ¿a dónde no te irías ni<alargamiento/> aunque te regalasen la casa? / ¿a qué zona?
I: pue<alargamiento/>s a lo mejor a Romilla / que un pueblo fantasma / como yo digo / que no hay tiendas y no hay nada / yo a un pueblo que no <sic> haiga </sic> tiendas / ni <sic> haiga </sic> médicos / ni colegios / es que yo no me iría / porque yo estoy acostumbrada a estar rodeada de gente / y no me gusta estar sola / es como que me da<alargamieno/> / no sé / no me gusta 
E: pues sí / es verdad / hmmm // ¿de qué estábamos hablando? / vale / y<alargamiento/> / imagínate que te toca la lotería / ahora / y te puedes ir a donde te dé la gana / ¿adónde te irías a vivir?
I: <tiempo = "16:00"/> pues yo la verdad me iría / hmm / me iría / cogería / un campo / o sea un terreno grande / y<alargamiento/> metería a mis padres / a mis hermanos y a cada uno le haría una casa en ese mismo terreno nos haríamos cada uno una casa para vivir todos cerca y tener todos una casa y juntos // me daría igual el sitio / mientras estuviéramos todos juntos 
E: oy qué buena eres / ¿eh? / mira que hay gente que para que digan eso de tener a toda la familia / yo que quiero mucho a mi familia / pero / cuanto más lejos / mejor / <risas = “E”/> / en plan de / para vernos de vez en cuando / pero todos los días / y eso pues 
I: yo no porque yo<alargamiento/> / la verdad es que yo desde pequeña he estado muy unida a mi familia y nunca hemos sido una familia de<alargamiento/> / que hayamos tenido peleas / no / al revés / a lo mejor me voy a Cádiz cuando me voy de vacaciones y estamos que no podemos vivir uno sin el otro / que es que tenemos que estar juntos todos / siempre / si no estamos como parece que nos ponemos malos si estamos lejos
E: ay qué bien / de verdad // o sea que eso no es solo en las novelas ni en las películas / que existe de verdad / ¿no? / yo me llevo muy bien / pero / con mi hermana estoy peleándome todo el día / aunque bueno / las peleas duran nada / pero no paramos de pelear todo el día / todos 
I: <tiempo = "17:11"/> a ver / nosotras nos peleamos porque estamos todo el día juntas / pero después no podemos estar una sin la otra / preferimos estar peleándonos todo el día pero juntos <risas = “I”/>
E: <risas = “E”/> vale / pues venga / vamos a pasar a<alargamiento/> // a hablar de tu<alargamiento/> / de tu profesión / ¿dónde trabajas ahora mismo? / ¿estás trabajando?
I: sí / mi hermana tiene una peluquería porque ella también le ha gustado siempre mucho la peluquería desde pequeña / entonces ella también se sacó pues / su<alargamiento/> módulo medio de peluquería / se sacó el de<alargamiento/> más profesional 
E: uhum
I: y<alargamiento/> mis padres y todo / pues la ayudaron a montar una peluquería entre todos y ahora / pues la tenemos aquí cerca de mi barrio / y yo ya cuando me saqué mi / mi módulo medio / pues me metí con mi hermana y la estoy ayudando / pero quiero sacarme uno má<alargamiento/>s profesional
E: <tiempo = "18:04"/> superior ya / ¿no? 
I: sí 
E: para ya<alargamiento/> / pero / vale / entonces dime qué es lo que te gusta más y qué es lo que menos te gusta del trabajo / lo
I: pues lo que más me gusta es que casi todas las personas pues son del barrio / las conozco / hmm se me pasan las horas rápido porque estoy todo el día hablando con ellos / como si fueran amigas / y también me gusta pues que estoy con mi hermana / que si me pasa algo por / nada más / mirarnos pues nos entendemos / y lo que menos me gusta es pues que / no sé / que<alargamiento/> a lo mejor / llegue la gente ahí / cotilleando de otras personas o<alargamiento/> / cosas así 
E: ¿has tenido alguna mala experiencia en el trabajo? 
I: pue<alargamiento/>s la verdad que / por ahora no / ahora mismo no<alargamiento/> / pero mi hermana sí que tuvo una 
E: ¿qué le pasó a tu hermana?
I: <tiempo = "19:00"/> pues que fue a<alargamiento/> a una muchacha que vino y quería que la peinara / bueno era joven / tendría a lo mejor diecisiete años // y ahora la muchacha / pues la pobre / pues tenía <sic> piejos </sic> y ella pues no lo sabía
E: hmm / <risas = “E”/> / uff
I: y ahora / pue<alargamiento/>s / pues no sabía cómo decírselo / pero tampoco podía estar peinándola porque las mismas cosas que usas a lo mejor viene otra y se puede quedar algo / y lo pasó muy mal para decírselo 
E: <simultáneo> y se lo dijo / ¿no? </simultáneo>
I: <simultáneo> porque también había más gente </simultáneo> en la peluquería / claro / se lo tuvo que decir porque había más gente en la peluquería 
E: claro / y aparte que como no se lo digas / capaz es de venirte otro día diciéndole que / diciéndote que le han pegado los piojos en tu tienda 
I: también / también 
E: sobre todo / ya ves // <risas = “I”/> vale / eeh / ¿qué mejorarías tú en tu trabajo si fueras tú la jefa? / en tu propia peluquería / ¿qué harías de<alargamiento/>? / imagínate que tienes tu propia <simultáneo> peluquería ya </simultáneo>
I: <simultáneo> pue<alargamiento/>s </simultáneo> // pues yo lo reformaría / lo pondría a mi gusto / hmm no sé / a lo mejor mi hermana tiene otro estilo pa<alargamiento/>ra montar las cosas / yo a lo mejor lo pondría de otro color 
E: <tiempo = "20:06"/> <simultáneo> por la decoración y eso / ¿no? </simultáneo>
I: <simultáneo> esas cosas </simultáneo> / pero por lo demás bien

